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י1 וּֽלְנָעֳמִ֞
и–у–Наоми
H5281

]מידע[
[кетив]
H3045

)מוֹדַ֣ע(
родственник
H4129

הּ לְאִישָׁ֗
мужа-её
H0376

אִי֚שׁ
человек
H0376

גִּבּ֣וֹר
могучий
H1368

יִל חַ֔
достоинством
H2428

חַת מִמִּשְׁפַּ֖
из–семьи
H4940

אֱלִימֶלֶ֑ךְ
Элимелеха
H0458

וּשְׁמ֖וֹ
и–имя-его
H8034

עַז׃ בֹּֽ
Боаз
H1162

У Ноемини был родственник по мужу ее, человек весьма знатный, из племени Елимелехова, имя ему Вооз.

וַתֹּאמֶר2֩
и–сказала
H0559

ר֨וּת
Рут
H7327

הַמּוֹאֲבִיָּ֜ה
моавитянка
H4125

ל־ אֶֽ
к
H0413

י נָעֳמִ֗
Наоми
H5281

לְכָה־ אֵֽ
пойду-я
H3212

נָּ֤א
прошу
H4994

הַשָּׂדֶה֙
поле

ה     וַאֲלַקֳטָּ֣
и–буду-подбирать
H3950

ים     בַשִׁבֳּלִ֔
среди-колосьев

ר אַחַ֕
за

ר אֲשֶׁ֥
кем

אֶמְצָא־
найду
H4672

ן חֵ֖
милость
H2580

בְּעֵינָי֑ו
в–глазах-его

אמֶר וַתֹּ֥
и–сказала
H0559

לָ֖הּ
ей

י לְכִ֥
иди
H3212

י׃ בִתִּֽ
дочь-моя
H1323

И сказала Руфь Моавитянка Ноемини: пойду я на поле и буду подбирать колосья по следам того, у кого 
найду благоволение. Она сказала ей: пойди, дочь моя.

לֶך3ְ וַתֵּ֤
и–пошла
H3212

וַתָּבוֹא֙
и–пришла
H0935

ט וַתְּלַקֵּ֣
и–подбирала
H3950

ה בַּשָּׂדֶ֔
на–поле

י אַחֲרֵ֖
за

ים הַקֹּצְרִ֑
жнецами

וַיִּ֣קֶר
и–случилось

הָ מִקְרֶ֔
случайно-ей
H4745

ת חֶלְקַ֤
участок

הַשָּׂדֶה֙
поля

עַז לְבֹ֔
Боаза
H1162

ר אֲשֶׁ֖
который

חַת מִמִּשְׁפַּ֥
из–семьи
H4940

לֶךְ׃ אֱלִימֶֽ
Элимелеха
H0458

Она пошла, и пришла, и подбирала в поле колосья позади жнецов. И случилось, что та часть поля 
принадлежала Воозу, который из племени Елимелехова.

וְהִנֵּה־4
и–вот
H2009

עַז בֹ֗
Боаз
H1162

בָּ֚א
пришёл
H0935

ית  חֶםמִבֵּ֣ לֶ֔
из–Бейт-Лехема
H1035

וַיֹּ֥אמֶר
и–сказал
H0559

ים לַקּוֹצְרִ֖
жнецам

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

עִמָּכֶם֑
с–вами

וַיֹּ֥אמְרוּ
и–сказали
H0559

ל֖וֹ
ему

יְבָרֶכְךָ֥
да-благословит-тебя
H1288

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

И вот, Вооз пришел из Вифлеема и сказал жнецам: Господь с вами! Они сказали ему: да благословит тебя 
Господь!

וַיֹּ֤אמֶר5
и–сказал
H0559

֙ בֹּעַ֙ז
Боаз
H1162

לְנַעֲר֔וֹ
слуге-своему
H5288

ב הַנִּצָּ֖
поставленному
H5324

עַל־
над

ים הַקּֽוֹצְרִ֑
жнецами

י לְמִ֖
чья
H4310

ה הַנַּעֲרָ֥
девица
H5291

את׃ הַזֹּֽ
эта
H2063

И сказал Вооз слуге своему, приставленному к жнецам: чья это молодая женщина?
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עַן6 וַיַּ֗
и–ответил

הַנַּ֛עַר
слуга
H5288

ב הַנִּצָּ֥
поставленный
H5324

עַל־
над

ים הַקּוֹצְרִ֖
жнецами

וַיֹּאמַר֑
и–сказал
H0559

נַעֲרָ֤ה
девица
H5291

מֽוֹאֲבִיָּה֙
моавитянка
H4125

יא הִ֔
она
H1931

בָה הַשָּׁ֥
вернувшаяся
H7725

ם־ עִֽ
с

י נָעֳמִ֖
Наоми
H5281

ה מִשְּׂדֵ֥
из–поля

ב׃ מוֹאָֽ
Моава
H4124

Слуга, приставленный к жнецам, отвечал и сказал: эта молодая женщина — Моавитянка, пришедшая с 
Ноеминью с полей Моавитских;

אמֶר7 וַתֹּ֗
и–сказала
H0559

אֲלַקֳטָה־
позволь-подбирать
H3950

נָּא֙
прошу
H4994

י וְאָסַפְתִּ֣
и–собирать
H0622

ים עֳמָרִ֔ בָֽ
среди–снопов

י אַחֲרֵ֖
за

ים הַקּוֹצְרִ֑
жнецами

וַתָּב֣וֹא
и–пришла
H0935

תַּעֲמ֗וֹד וַֽ
и–стояла
H5975

מֵאָ֤ז
с

הַבֹּקֶ֙ר֙
утра
H1242

וְעַד־
и–до
H5704

תָּה עַ֔
теперь
H6258

זֶה֛
вот
H2088

הּ שִׁבְתָּ֥
сидение-её
H3427

יִת הַבַּ֖
дом

ט׃ מְעָֽ
немного
H4592

она сказала: "буду я подбирать и собирать между снопами позади жнецов"; и пришла, и находится здесь с 
самого утра доселе; мало бывает она дома.

וַיֹּאמֶר8֩
и–сказал
H0559

עַז בֹּ֨
Боаз
H1162

אֶל־
к
H0413

ר֜וּת
Рут
H7327

הֲל֧וֹא
разве-не
H3808

שָׁמַעַ֣תְּ
слышала-ты
H8085

י בִּתִּ֗
дочь-моя
H1323

אַל־
не
H0408

֙ תֵּלְכִי
ходи
H3212

לִלְקֹט֙
подбирать
H3950

בְּשָׂדֶ֣ה
на–поле

ר אַחֵ֔
другое
H0312

וְגַם֛
и–также
H1571

א ֹ֥ ל
не
H3808

י תַעֲבוּרִ֖
уходи

מִזֶּ֑ה
отсюда
H2088

ה וְכֹ֥
и–так
H3541

ין תִדְבָּקִ֖
прилепись
H1692

עִם־
к

י׃ נַעֲרֹתָֽ
служанкам-моим
H5291

И сказал Вооз Руфи: послушай, дочь моя, не ходи подбирать на другом поле и не переходи отсюда, но будь 
здесь с моими служанками;

יִך9ְ עֵינַ֜
глаза-твои

בַּשָּׂדֶ֤ה
на–поле

אֲשֶׁר־
которое

֙ יִקְצֹרוּן
будут-жать

וְהָלַכְ֣תִּ      
и–пойдёшь
H1980

ן אַחֲרֵיהֶ֔
за–ними

הֲל֥וֹא
разве-не
H3808

יתִי צִוִּ֛
повелел-я
H6680

אֶת־
[объект]
H0853

ים הַנְּעָרִ֖
слугам
H5288

י לְבִלְתִּ֣
не
H1115

נָגְעֵךְ֑
прикасаться-к-тебе
H5060

ת וְצָמִ֗
и–жаждала
H6770

֙ וְהָלַכְתְּ
и–пойдёшь
H1980

אֶל־
к
H0413

ים הַכֵּלִ֔
сосудам
H3627

ית וְשָׁתִ֕
и–будешь-пить
H8354

ר מֵאֲשֶׁ֥
из–того-что

יִשְׁאֲב֖וּן
черпают
H7579

ים׃ הַנְּעָרִֽ
слуги
H5288

пусть в глазах твоих будет то поле, где они жнут, и ходи за ними; вот, я приказал слугам моим не трогать 
тебя; когда захочешь пить, иди к сосудам и пей, откуда черпают слуги мои.

10֙ וַתִּפֹּל
и–пала
H5307

עַל־
на

יהָ פָּנֶ֔
лицо-её
H6440

חוּ וַתִּשְׁתַּ֖
и–поклонилась
H7812

אָרְ֑צָה
до-земли
H0776

אמֶר וַתֹּ֣
и–сказала
H0559

יו אֵלָ֗
ему
H0413

֩ מַדּוּעַ
почему
H4069

אתִי מָצָ֨
нашла-я
H4672

חֵ֤ן
милость
H2580

בְּעֵינֶי֙ךָ֙
в–глазах-твоих

נִי לְהַכִּירֵ֔
признать-меня

י     וְאָּנֹכִ֖
а–я
H0595

ה׃ נָכְרִיָּֽ
чужеземка
H5237

Она пала на лице свое и поклонилась до земли и сказала ему: чем снискала я в глазах твоих милость, что 
ты принимаешь меня, хотя я и чужеземка?
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וַיַּ֤עַן11
и–ответил

֙ בֹּעַ֙ז
Боаз
H1162

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

הּ לָ֔
ей

הֻגֵּ֨ד
рассказано
H5046

הֻגַּ֜ד
рассказали
H5046

י לִ֗
мне

ל כֹּ֤
всё
H3605

אֲשֶׁר־
что

עָשִׂית֙
сделала-ты

אֶת־
[объект]
H0854

ךְ חֲמוֹתֵ֔
свекрови-твоей
H2545

י אַחֲרֵ֖
после

מ֣וֹת
смерти
H4194

ךְ אִישֵׁ֑
мужа-твоего
H0376

י עַזְבִ֞ וַתַּֽ
и–оставила-ты

יךְ     אָּבִ֣
отца-твоего
H0001

ךְ וְאִמֵּ֗
и–мать-твою
H0517

וְאֶרֶ֙ץ֙
и–землю
H0776

ךְ מֽוֹלַדְתֵּ֔
рождения-твоего
H4138

י לְכִ֔ וַתֵּ֣
и–пошла-ты
H3212

אֶל־
к
H0413

ם עַ֕
народу

ר אֲשֶׁ֥
которого

לאֹ־
не
H3808

עַתְּ יָדַ֖
знала-ты
H3045

תְּמ֥וֹל
вчера
H8543

שִׁלְשֽׁוֹם׃
позавчера
H8032

Вооз отвечал и сказал ей: мне сказано все, что сделала ты для свекрови своей по смерти мужа твоего, что 
ты оставила твоего отца и твою мать и твою родину и пришла к народу, которого ты не знала вчера и 
третьего дня;

ם12 יְשַׁלֵּ֥
да-воздаст

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

פָּעֳלֵךְ֑
дело-твоё
H6467

י וּתְהִ֨
и–да-будет
H1961

ךְ מַשְׂכֻּרְתֵּ֜
награда-твоя
H4909

ה שְׁלֵמָ֗
полная
H8003

מֵעִ֤ם
от

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֵי֣
Бога
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

אֲשֶׁר־
под-[крылья]-которого

את בָּ֖
пришла-ты
H0935

לַחֲס֥וֹת
укрыться
H2620

חַת־ תַּֽ
под
H8478

יו׃ כְּנָפָֽ
крыльями-Его
H3671

да воздаст Господь за это дело твое, и да будет тебе полная награда от Господа Бога Израилева, к Которому 
ты пришла, чтоб успокоиться под Его крылами!

תֹּאמֶר13 וַ֠
и–сказала
H0559

אֶמְצָא־
да-найду
H4672

ן חֵ֨
милость
H2580

בְּעֵינֶי֤ךָ
в–глазах-твоих

֙ אֲדֹנִי
господин-мой
H0113

י כִּ֣
ибо

נִי חַמְתָּ֔ נִֽ
утешил-ты-меня
H5162

י וְכִ֥
и–ибо

רְתָּ דִבַּ֖
говорил-ты
H1696

עַל־
к

לֵב֣
сердцу

שִׁפְחָתֶ֑ךָ
служанки-твоей
H8198

֙ וְאָנֹכִי
а–я
H0595

א ֹ֣ ל
не
H3808

הְיֶ֔ה אֶֽ
буду
H1961

כְּאַחַ֖ת
как–одна
H0259

יךָ׃ שִׁפְחֹתֶֽ
служанок-твоих
H8198

Она сказала: да буду я в милости пред очами твоими, господин мой! Ты утешил меня и говорил по сердцу 
рабы твоей, между тем как я не стою ни одной из рабынь твоих.

וַיֹּאמֶר14֩
и–сказал
H0559

ה לָ֨
ей

עַז בֹ֜
Боаз
H1162

לְעֵת֣
ко–времени
H6256

כֶל הָאֹ֗
еды
H0400

ׁי שִֽ גֹּ֤
подойди
H5066

הֲלֹם֙
сюда
H1988

וְאָכַלְ֣תְּ
и–ешь
H0398

מִן־
от

חֶם הַלֶּ֔
хлеба
H3899

לְתְּ וְטָבַ֥
и–обмакивай
H2881

ךְ פִּתֵּ֖
кусок-твой

מֶץ בַּחֹ֑
в–уксус
H2558

וַתֵּשֶׁ֙ב֙
и–села
H3427

ד מִצַּ֣
сбоку
H6654

ים הַקּֽוֹצְרִ֔
жнецов

וַיִּצְבָּט־
и–подал
H6642

לָהּ֣
ей

י קָלִ֔
поджаренное-зерно
H7039

אכַל וַתֹּ֥
и–ела
H0398

ע וַתִּשְׂבַּ֖
и–насытилась
H7646

ר׃ וַתֹּתַֽ
и–оставила
H3498

И сказал ей Вооз: время обеда; приди сюда и ешь хлеб и обмакивай кусок твой в уксус. И села она возле 
жнецов. Он подал ей хлеба; она ела, наелась, и еще осталось.
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קָם15 וַתָּ֖
и–встала

ט לְלַקֵּ֑
подбирать
H3950

֩ וַיְצַו
и–повелел
H6680

עַז בֹּ֨
Боаз
H1162

אֶת־
[объект]
H0853

יו נְעָרָ֜
слугам-своим
H5288

ר לֵאמֹ֗
сказав
H0559

גַּ֣ם
также
H1571

ין בֵּ֧
между
H0996

ים עֳמָרִ֛ הָֽ
снопами

ט תְּלַקֵּ֖
пусть-подбирает
H3950

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

תַכְלִימֽוּהָ׃
стыдите-её
H3637

И встала, чтобы подбирать. Вооз дал приказ слугам своим, сказав: пусть подбирает она и между снопами, и 
не обижайте ее;

וְגַם16֛
и–также
H1571

שֹׁל־
вытаскивать

לּוּ תָּשֹׁ֥
вытаскивайте

לָ֖הּ
ей

מִן־
из

ים הַצְּבָתִ֑
связок
H6653

ם וַעֲזַבְתֶּ֥
и–оставляйте

וְלִקְּטָ֖ה
и–пусть-подбирает
H3950

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

תִגְעֲרוּ־
ругайте
H1605

הּ׃ בָֽ
её

да и от снопов откидывайте ей и оставляйте, пусть она подбирает [и ест], и не браните ее.

ט17 וַתְּלַקֵּ֥
и–подбирала
H3950

ה בַּשָּׂדֶ֖
на–поле

עַד־
до
H5704

הָעָרֶ֑ב
вечера
H6153

וַתַּחְבֹּט֙
и–обмолотила
H2251

אֵת֣
[объект]
H0853

אֲשֶׁר־
что

טָה לִקֵּ֔
подобрала
H3950

י וַיְהִ֖
и–было
H1961

כְּאֵיפָ֥ה
около–ефы
H0374

ים׃ שְׂעֹרִֽ
ячменя
H8184

Так подбирала она на поле до вечера и вымолотила собранное, и вышло около ефы ячменя.

וַתִּשָּׂא18֙
и–подняла
H5375

וַתָּב֣וֹא
и–пришла
H0935

יר הָעִ֔
город

רֶא וַתֵּ֥
и–увидела
H7200

הּ חֲמוֹתָ֖
свекровь-её
H2545

אֵת֣
[объект]
H0853

אֲשֶׁר־
что

טָה לִקֵּ֑
подобрала
H3950

וַתּוֹצֵא֙
и–вынесла
H3318

וַתִּתֶּן־
и–дала
H5414

הּ לָ֔
ей

אֵ֥ת
[объект]
H0853

אֲשֶׁר־
что

רָה הוֹתִ֖
оставила
H3498

הּ׃ מִשָּׂבְעָֽ
от–сытости-её
H7648

Взяв это, она пошла в город, и свекровь ее увидела, что она набрала. И вынула [Руфь из пазухи своей] и 
дала ей то, что оставила, наевшись сама.

וַתֹּאמֶר19֩
и–сказала
H0559

הּ לָ֨
ей

הּ חֲמוֹתָ֜
свекровь-её
H2545

ה אֵיפֹ֨
где
H0375

טְתְּ לִקַּ֤
подбирала-ты
H3950

הַיּוֹם֙
сегодня
H3117

וְאָנָ֣ה
и–где
H0575

ית עָשִׂ֔
работала

י יְהִ֥
да-будет
H1961

ךְ מַכִּירֵ֖
признавший-тебя

בָּר֑וּךְ
благословен
H1288

וַתַּגֵּ֣ד
и–рассказала
H5046

הּ לַחֲמוֹתָ֗
свекрови-её
H2545

אֵ֤ת
[объект]
H0853

אֲשֶׁר־
у–кого

עָשְׂתָה֙
работала

עִמּ֔וֹ
с–ним

אמֶר וַתֹּ֗
и–сказала
H0559

ם שֵׁ֤
имя
H8034

הָאִישׁ֙
человека
H0376

ר אֲשֶׁ֨
у–которого

יתִי עָשִׂ֧
работала-я

עִמּ֛וֹ
с–ним

הַיּ֖וֹם
сегодня
H3117

עַז׃ בֹּֽ
Боаз
H1162

И сказала ей свекровь ее: где ты собирала сегодня и где работала? да будет благословен принявший тебя! 
[Руфь!] объявила свекрови своей, у кого она работала, и сказала: человеку тому, у которого я сегодня 
работала, имя Вооз.
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אמֶר20 וַתֹּ֨
и–сказала
H0559

י נָעֳמִ֜
Наоми
H5281

הּ לְכַלָּתָ֗
невестке-её
H3618

בָּר֥וּךְ
благословен
H1288

הוּא֙
он
H1931

לַיהוָ֔ה
пред-ЙХВХ
H3068

אֲשֶׁר֙
который

לאֹ־
не
H3808

עָזַב֣
оставил

חַסְדּ֔וֹ
милость-свою

אֶת־
[объект]
H0854

הַחַיִּ֖ים
живых

וְאֶת־
и–[объект]
H0854

ים הַמֵּתִ֑
умерших
H4191

אמֶר וַתֹּ֧
и–сказала
H0559

לָהּ֣
ей

י נָעֳמִ֗
Наоми
H5281

קָר֥וֹב
близкий
H7138

֙ לָנ֙וּ
нам

ישׁ הָאִ֔
человек
H0376

גֹּאֲלֵ֖נוּ מִֽ
из–искупителей-наших

הֽוּא׃
он
H1931

И сказала Ноеминь снохе своей: благословен он от Господа за то, что не лишил милости своей ни живых, 
ни мертвых! И сказала ей Ноеминь: человек этот близок к нам; он из наших родственников.

אמֶר21 וַתֹּ֖
и–сказала
H0559

ר֣וּת
Рут
H7327

הַמּוֹאֲבִיָּ֑ה
моавитянка
H4125

׀גַּ֣ם 
также
H1571

כִּי־
ведь

אָמַר֣
сказал
H0559

י אֵלַ֗
мне
H0413

עִם־
со

ים הַנְּעָרִ֤
слугами
H5288

אֲשֶׁר־
которые

֙ לִי
мне

ין תִּדְבָּקִ֔
держись
H1692

עַד֣
пока
H5704

אִם־
если

כִּלּ֔וּ
закончат
H3615

אֵ֥ת
[объект]
H0853

כָּל־
всю
H3605

יר הַקָּצִ֖
жатву

אֲשֶׁר־
которая

י׃ לִֽ
мне

Руфь Моавитянка сказала [свекрови своей]: он даже сказал мне: будь с моими служанками, доколе не 
докончат они жатвы моей.

אמֶר22 וַתֹּ֥
и–сказала
H0559

י נָעֳמִ֖
Наоми
H5281

אֶל־
к
H0413

ר֣וּת
Рут
H7327

כַּלָּתָ֑הּ
невестке-её
H3618

ט֣וֹב
хорошо

י בִּתִּ֗
дочь-моя
H1323

י כִּ֤
что

֙ צְאִי תֵֽ
выходи
H3318

עִם־
со

יו נַעֲ֣רוֹתָ֔
служанками-его
H5291

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

יִפְגְּעוּ־
встретятся-с-тобой
H6293

בָ֖ךְ
тебя

ה בְּשָׂדֶ֥
на–поле

ר׃ אַחֵֽ
другом
H0312

И сказала Ноеминь снохе своей Руфи: хорошо, дочь моя, что ты будешь ходить со служанками его, и не 
будут оскорблять тебя на другом поле.

ק23 וַתִּדְבַּ֞
и–держалась
H1692

בְּנַעֲר֥וֹת
служанок
H5291

֙ בֹּעַ֙ז
Боаза
H1162

ט לְלַקֵּ֔
подбирать
H3950

עַד־
до
H5704

כְּל֥וֹת
окончания
H3615

יר־ קְצִֽ
жатвы

ים הַשְּׂעֹרִ֖
ячменя
H8184

וּקְצִ֣יר
и–жатвы

ים חִטִּ֑ הַֽ
пшеницы
H2406

שֶׁב וַתֵּ֖
и–жила
H3427

אֶת־
с
H0854

הּ׃ חֲמוֹתָֽ
свекровью-её
H2545

Так была она со служанками Воозовыми и подбирала [колосья], доколе не кончилась жатва ячменя и жатва 
пшеницы, и жила у свекрови своей.
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